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Litanija Šetonui

Litanija Šetonui

O, Aniolų Gražybe, Dieve Išminties,

Garbės atimtasai, parduotasai lemties,

O Šetone, išgirsk maną aimaną ilgą!

O, ištremties Karaliau, apšmeižtas aklių,

Kurs nugalėtas kilsti vis galingesniu,

O Šetone, išgirsk maną aimaną ilgą!

O, didis Viešpats požemio, visažinąs.

Žmonių ilgėjimos budrus vaistytojas,

O Šetone, išgirsk maną aimaną ilgą!

O tu, kursai raups[u]otus, pasmerktus lankai,

Mylėt juos mokini, jiems Rojų atdarai,

O Šetone, išgirsk maną aimaną ilgą!

O tu, kurs iš Mirties, tavos mergos senos,

Gimdai vėl viltį — pasiutimą meilumos,

O Šetone, išgirsk maną aimaną ilgą!

O, žvilgsnį nuteistų be kaltės skaidrinąs,

Kad jis pasmerkt minias, apspitusias dybas,

O Šetone, išgirsk maną aimaną ilgą!



O tu, žinąs, kur žemėje godžioj giliai

Suslapstė Dievas brangius daiktus pavydžiai,

O Šetone, išgirsk maną aimaną ilgą!

O tu, žvilgsniu atlankęs gelmes tų versmių,

Kur pašarvotos dūšios plieninių tautų,

O Šetone, išgirsk maną aimaną ilgą!

O tu, kurs sergsti duosniosiomis rankomis

Klajojant naktikovus stogo briaunomis,

O Šetone, išgirsk maną aimaną ilgą!

O tu, kurs kaulus girto valkatos senus

Arklių sumintus burtais minkštai kaip gležnus,

O Šetone, išgirsk maną aimaną ilgą!

O tu, kursai paguost ir raudą numalšyt

Mus sierą su salietra mokini maišyt,

O Šetone, išgirsk maną aimaną ilgą!

O tu, grakštus bičiuoli, savo atspauda

Žymiąs klasčias raugingas didžturčių kaktas,

O Šetone, išgirsk maną aimaną ilgą!

O tu, kurs inkvepi akims, jausmams mergų

Tikybą driskmenų, norėjimos skausmų,

O Šetone, išgirsk maną aimaną ilgą!

O, tremtinių lazda, vadėjų švytury,



Žudytojų ir pakartų viens teisdary,

O Šetone, išgirsk maną aimaną ilgą!

O tu, Patėvi tų, kur pyktyj juodame

Iš Rojaus Dievas Tėvas bloškė in žemes,

O Šetone, išgirsk maną aimaną ilgą! [1]
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